Introduction
In the preface of the translation of De iure praedae which was published in 1950 we read: 'In spite of the cordial welcome accorded the manuscript of the Commentary by a few scholars, interest in the work has never become widespread. Th e similarity between the content and that of Grotius's two most famous works naturally gave rise to the question: Since the same doctrines are more thoroughly expounded in other treatises by the same author, long available in many editions and various languages, what is to be gained by further study of the youthful composition which Grotius himself did not trouble to publish?' 2 All this could have been true if it had been Grotius's own decision not to publish De iure praedae , but in fact it was never published for political reasons with the exception of Chapter XII, which was printed anonymously in 1609 under the title Mare liberum . Besides, a good reason for studying De iure praedae independently from other works is the insight a surviving manuscript of an early work gives us about Grotius's way of writing and thinking. After all, we do not have the manuscript of De iure belli ac pacis ! Th e treatise De iure praedae of which the manuscript was discovered as recently as 1864 and which was printed in 1868 is said to have had several purposes: It was written as a defense against the capture of the Santa Catarina with the intention of showing that the practice was in accordance with natural law, fi rst of all defending the capture of the Portuguese vessel Santa Catarina on February 25, 1603 by showing that this practice was in accordance with natural law. A further aim could have been to justify this practice on behalf of the Mennonite shareholders of the VOC who were basically pacifi st and opposed to extending hostilities towards Spain (and Portugal) outside Europe and who were about to establish another, more peaceful East India Company in France under the protection of King Henry IV. 3 Th is question is extensively dealt with in the recent book by Van Ittersum, who stresses the French aspects more than the Mennonite ones.
